My eyes are dim with anxious thought;

Love strikes me to the life!

And yet 1 strove for pious peace-

I have no child , no wife.

What must a father feel, when come

The pangs of parting from his child at home ?

J: This day must Sakuntala depart: that is resolved; yet my
soul is smitten with anguish. My speech is interrupted by a torrent of
tears, which my reason suppresses and turns inward: my very sight is
dimmed. Strange that the affliction of a forester, retired from the
haunts of men, should be so excessive ! Oh, with what pangs must they
who are fathers of families, be afflicted on the departure of daughter !

This verse is best rendered by Binyon. His translation is fairly
faithful to the original, and free from any departures from the text. It is,
besides, effective and evocative of the rasa - karuna or pity. Ryder's is
a pale free version, while that of Jones is more of a paraphrase. It must
be said to the credit of Jones, however, that unlike Ryder he has correctly
conveyed the spirit of the original.

2. Rishi Kanwa tells Sakuntala by way of parting advice:
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This verse, again, is very well-known, and is considered to be a
classic piece of paternal exhortation. A true translation of this would
be:

Obey those that deserve respect and make friends with your rivals.
Although you are angered by your husband, do not turn disobedient in
irritation. Be very pleasant with the servant folk and do not be puffed
up by fortune. This is how maidens attain to womanhood; others who
are different are a disgrace to the family.

The three renderings are as follows:

B: Give honour to your elders; never jealous;
But to your rivals be as a dear friend.
Even tho' your husband wrong you with harsh usage,
Let not the anger in you act the rebel.
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